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Genesis 18:1-8 
 

א  ָ֤ ום:וַיֵּר  ם הַֹיֵּֽ הֶֹל כְּחֵֹ֥ אֵֹ֖ ח־הֹ  תֵַֽ ב פֵֶּֽ א וְהֹ֛וּא יֹשֵֵׁ֥ לֹנֵֵ֖י מַמְרֵֵ֑ ָ֔הֹ בְּאֵֵֽ יו֙ יְהֹו  הֹ  אֵל  ָ֣ רְא וְהִֹנֵּהֹ֙ שְׁלֹשׁ  יו֙ וַיַָּ֔ א עֵינ  ָ֤ וַיִּשּׂ 
הֹ: רְצ  ֵֽ חוּ א  הֶֹל וַיִּשְׁתֵַּ֖ אָֹ֔ ח הֹ  תֵַֽ ם֙ מִפֶָּ֣ את  ץ לִקְר  ָָ֤֤ר  רְא וַיּ  יו וַיַַּ֗ ֵ֑ ל  ים ע  בִֵ֖ ים נִצּ  שִָׁ֔ א  אֲנ  י אִם־נ ָ֨ ר אֲדֹנ ַ֗ וַיּאֹמֵַ֑

ךָ: ל עַבְדֵֶּֽ ר מֵעֵַ֥ עֲבֵֹ֖ ֵ֥א תֵַֽ יךָ אַל־נ  אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶָ֔ ָ֤ צ  חַת  מ  וּ תֵַּ֥ עֲנֵ֖ ֵֽ שּׁ  ם וְהִֵֹֽ וּ רַגְלֵיכֵֶ֑ חֲצֵ֖ יִם וְרֵַֽ ָ֣א מְעַט־מַָ֔ ֵָֽ֤קַּח־נ  י 
ץ: עֵֵֽ וּ כֵֵּ֥  הֹ  אמְרָ֔ ָֹ֣ ם וַיּ ם עַל־עַבְדְּכֵֶ֑ ן עֲבַרְתֵֶּ֖ י־עַל־כֵֵּ֥ רוּ כִֵּֽ עֲבָֹ֔ ר תֵַּֽ וּ לִבְּכֶם֙ אַחַָ֣ עֲדָ֤ חֶם וְסֵַֽ הֹ פַת־לֶֶ֜ הֹ וְאֶקְח ָ֨ עֲשֵֶׂ֖ ן תֵַּֽ

: רְתּ  ר דִּבֵַּֽ אֲשֵֶׁ֥ י  כֵַּֽ עֲשִֵׂ֥ וּשִׁי וֵַֽ לֶת לֵ֖ מַח סָֹ֔ שׁ סְאִים֙ קֶָ֣ י שְׁלָֹ֤ הֲֹרִִ֞ אמֶר מֵַֽ ַֹ֗ הֹ וַיּ ֵ֑ ר  הֹ אֶל־שׂ  הֱֹל  אֵֹ֖ ם הֹ  ֛ הֹ  ר אַבְר  וַיְמַהֵֵֹ֧
ות: גֵֽ ו ע  עֲשֵׂ֥ ר לֵַֽ עַר וַיְמַהֵֵֹ֖ ן אֶל־הַֹנַָּ֔ טוב֙ וַיִּתֵָּ֣ ךְ ו  ר רַָ֤ ק ֶ֜ ח בֶּן־בּ  ם וַיִּקַָּ֨ ֵ֑ הֹ  ץ אַבְר  ָ֣ ר ר  ֵ֖ ק  ו:וְאֶל־הַֹבּ  ח  ת אֹתֵֽ וַיִּקַָּ֨

לוּ: ץ וַיּאֹכֵֵֽ עֵֵ֖ חַת הֹ  ם תֵַּ֥ ד עֲלֵיהֶֹ֛ וּא עֹמֵֵ֧ ם וְהָֹ֨ ן לִפְנֵיהֵֶֹ֑ הֹ וַיִּתֵֵּ֖ שׂ ָ֔ ר ע  ר֙ אֲשֶָׁ֣ ק  ב וּבֶן־הַֹבּ  ל ַ֗ הֹ וְח   חֶמְא ֶ֜
 

God appeared to [Abraham] by the oaks of Mamre as he was sitting at the entrance of the tent at about the hottest 
time of the day. Looking up he saw: lo—three men standing opposite him! Seeing [them], he ran from the entrance 
of the tent to meet them, and, bowing down to the ground, he said, “My lords, if I have found favor in your sight, 
please do not pass your servant by. Let a little water be brought; then wash your feet and recline under a tree, and 
let me bring a bit of bread and you can restore yourselves.  Then you can go on—now that you have come across 
your servant.” And they responded: “Very well, do as you propose.”  
  
Abraham then hurried toward the tent, to Sarah, and said, “Hurry, knead three measures of wheat flour and bake 
some [bread-]cakes!” Abraham then ran to the herd and took a young calf, tender and sound, and gave it to the 
servant lad, who quickly prepared it. He took sour milk and [sweet] milk and the calf he had prepared and set [it all] 
before them; and as he stood over them under the tree, they ate. 
 
 

Hofetz Hayim, Ahavat Hesed 3:2 
 

וכפירוש  "ויתן אל הֹנער "גם נוכל ללמוד משם, דיחנך אדם גם בניו למצוהֹ זו, כמו שכתוב 
 י שזהֹ קאי על ישמעאל לחנכו במצות."רש

 

Additionally, we can learn [from the account of Avraham’s hospitality] that one must educate one’s children to do 
this commandment. As it is written, “And he gave [the meat] to the youth [to prepare for the guests]” (Genesis 
18:7). Rashi explains that this refers to Avraham’s son, Ishmael, whom Avraham was training to perform 
commandments. 
 
 
Exodus 22:20 
 

יִם: ֵֽ רֶץ מִצְר  ם בְּאֵֶ֥ ים הֱֹיִיתֵֶ֖ י־גֵרִֵ֥ נּוּ כִֵּֽ צֵֶ֑ א תִלְח  ָֹ֣ א־תונֵֶ֖הֹ וְל ֵֹֽ ר ל  וְגֵֵ֥
 
You shall not wrong nor oppress a stranger, for you were strangers in the land of Egypt. 
 



 

 

 

Mekhilta d’Rabbi Yishmael Mishpatim, Massechet Nizikin, Parasha 18 
 

 לא תוננו בדברים ולא תלחצנו בממון. -לא תונהֹ ולא תלחצנו כי גרים הֹייתם בארץ מצרים 
 
You shall not wrong or oppress the ger (stranger), for you were gerim (strangers) in the land of Egypt (Exodus 22:20). 
You shall not wrong with words, and you shall not oppress financially. 
 
 
 
 
 
Numbers 15:14-16 
 

וּ עֲשֵׂ֖ ר תֵַּֽ אֲשֵֶׁ֥ ֵ֑הֹ כֵַּֽ יהֹו  חַ לֵַֽ יחַ־נִיחֵֹ֖ הֹ רֵֵֽ הֹ אִשֵֵּׁ֥ ֛ שׂ  ם וְע  תֵיכֶָ֔ וכֲכֶם֙ לְדֹרָֹ֣ ו אֲשֶׁר־בְּתֵֽ ר אָ֤ ם גֵֶּ֜ גוּר֩ אִתְּכֶָ֨ י־י  ן  וְכִֵֽ כֵֵּ֥
הֹ: הְֹיֵֶ֖הֹ לִפְנֵֵ֥י  יֵַֽעֲשֵֶֽׂ ר יִֵֽ ם כַּגֵֵּ֥ כֶ֛ ם כּ  תֵיכֶָ֔ ם֙ לְדֹרָֹ֣ ת עול  קַָּ֤ ר ח  ֵ֑ ם וְלַגֵָּ֣ר הַֹגּ  כֵֶ֖ ת ל  הֹ אַחַ֛ ֵ֥ קּ  ל ח  הֹ ָ֕ הַֹקּ 

 ֵֽ ם:   הֹ:יְהֹו  ֵ֥ר אִתְּכֵֶֽ ר הַֹגּ  ם וְלַגֵֵּ֖ כֵֶ֑ ד יִהְֹיֶָ֣הֹ ל  ֵ֖ ט אֶח  ֵ֥ ת וּמִשְׁפּ  הֹ אַחַ֛ ֵ֥  תּור 
 
And, when, throughout the ages, a stranger who has taken up residence with you, or one who lives among you, 
would present an offering by fire of pleasing odor to Adonai – as you do, so shall it be done by the rest of the 
congregation. There shall be one law for you and for the resident stranger; it shall be a law for all time throughout 
the ages. You and the stranger shall be alike before Adonai; the same ritual and the same rule shall apply to you 
and to the stranger who resides among you. 
 
 
 
 
 
Leviticus 19:34 
 

יִ  ֵ֑ רֶץ מִצְר  ם בְּאֶָ֣ ים הֱֹיִיתֵֶ֖ י־גֵרִֵ֥ וךָ כִֵּֽ מָ֔ ֵ֥ לו֙ כּ  הַֹבְתּ  ֵֽ ם וְא  ָ֣ר אִתְּכֶַ֗ ר ׀ הַֹגּ  ם הַֹגֵָּ֣ כֶֶ֜ הֹ ל  ח מִכֶּם֩ יִהְֹיֶָ֨ ָ֣ י כְּאֶזְר  ם אֲנִֵ֖
ם: הֵֹיכֵֶֽ ֵ֥הֹ אֱלֵֹֽ  יְהֹו 

 
The strangers who reside with you shall be to you as your citizens; you shall love each one as yourself, for you were 

strangers in the land of Egypt: I Adonai am your God. 

  
 
 
 
Rabbi Jonathan Sacks, “Refugee crisis: ‘Love the stranger because you were once strangers’ calls us 
now,” on www.theguardian.com 
 
I used to think that the most important line in the Bible was “Love your neighbor as yourself”. Then I realized that 
it is easy to love your neighbor because he or she is usually quite like yourself. What is hard is to love the stranger, 
one whose color, culture or creed is different from yours. That is why the command, “Love the stranger because 
you were once strangers”, resonates so often throughout the Bible. It is summoning us now.  
 
 



 

 

 

Deuteronomy 26:5-9 
 

 ֵֽ ית  וְא  נִָ֨ ָ֤יְהִֹי־וְע  ט וֵַֽ ֵ֑ י מְע  ם בִּמְתֵָ֣ ֵ֖ ר שׁ  ֵָ֥֤ג  הֹ וַיּ  יְמ  י וַיֵָָּ֣֤רֶד מִצְרַָ֔ בִָ֔ ד א  יךָ אֲרַמִּי֙ אֹבֵָ֣ ָ֣הֹ אֱלֹהֶַֹ֗ מַרְתּ ֶ֜ לִפְנֵָ֣י ׀ יְהֹו 
ב: ֵֽ ר  וּם ו  צֵ֥ ול ע  דֵ֖ וי גּ  ם לְגֵ֥ הֹ: שׁ ָ֕ ֵֽ שׁ  הֹ ק  ֵ֥ ינוּ עֲבֹד  לֵֵ֖ וּ ע  וּנוּ וַיִּתְּנֵ֥ ים וַיְעַנֵּ֑ נוּ הַֹמִּצְרִֵ֖ ֛ עוּ אֹת  רֵֵ֧ ק אֶל־ וַיּ  וַנִּצְעַָ֕

 ֵ֖ נוּ:יְהֹו  חֲצֵֵֽ ת־לֵַֽ נוּ וְאֵֶֽ לֵֵ֖ נְיֵ֛נוּ וְאֶת־עֲמ  נוּ וַיֵַָּ֧֤רְא אֶת־ע  הֹ֙ אֶת־קֹלֵָ֔ ע יְהֹו  ינוּ וַיִּשְׁמַָ֤ י אֲבֹתֵֵ֑ נוּ  הֹ אֱלֹהֵָֹ֣ וצִאֵָ֤ וַיֵּֽ
ים: פְתִֵֽ ות וּבְמֵֹֽ ל וּבְאֹתֵ֖ דֵֹ֑ א גּ  ֵ֖ הֹ וּבְמֹר  עַ נְטוּי ָ֔ הֹ֙ וּבִזְרָֹ֣ ק  ָ֤ד חֲז  יִם בְּי  הֹ֙ מִמִּצְרַָ֔ ום  יְהֹו  קָ֣ נוּ אֶל־הַֹמּ  וַיְבִאֵֵ֖

שׁ:הַֹזֵֶּ֑הֹ  ֵֽ ב וּדְב  ֵ֖ ל  ת ח  בֵַ֥ רֶץ ז  את אֶ֛ ָֹ֔ רֶץ הַֹזּ ָ֣ א  נוּ֙ אֶת־הֹ   וַיִּתֶּן־ל ָ֨
 
You shall then recite as follows before Adonai your God: “My father was a fugitive Aramean. He went down to Egypt 
with meager numbers and sojourned there; but there became a great and very populous nation. The Egyptians 
dealt harshly with us and oppressed us; they imposed heavy labor upon us. We cried to Adonai, the God of our 
ancestors, and Adonai heard our plea and saw our plight, our misery, and our oppression. Adonai freed us from 
Egypt by a mighty hand, by an outstretched arm and awesome power, and by signs and portents, bringing us to this 
place and giving us this land, a land flowing with milk and honey. 

 
Psalm 39:13 

 
 

הֹ֘  אֲזִינ  י ׀ הֵַֹֽ תִָ֨ ָ֡הֹ וְשַׁוְע  י ׀ יְהֹו  תִָ֨ הֹ־תְפִלּ  ֵ֥ מְע   שִֵֽׁ

שׁ  חֱרֵַ֥ י אַל־תֶֶּ֫ תִַ֗  אֶל־דִּמְע 

ב  ךְ תּ֝ושׁ ַ֗ ֵ֑ י עִמּ  נֹכִָ֣ ר א  י גֵָ֣ י:כִָּ֤ ֵֽ ל־אֲבות   כְּכ 
 
 

Hear my prayer, God. Give ear to my cry, 
Do not disregard my tears.  
For I am a stranger with you,   
A temporary dweller, like all my ancestors.

Passover Haggadah 
 
 

לוּ א עַנְי א דִי אֲכ  א לַחְמ  ל דִצְרִךְ יֵיתֵי  הֹ  ל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵיכֹל, כּ  יִם. כּ  א דְמִצְר  א בְּאַרְע  נ  ת  אַבְהֹ 
 .וְיִפְסַח

 
This is the bread of affliction that our ancestors ate in the land of Egypt. Whoever is hungry, let them come and eat; 
whoever is in need, let them come and conduct the Seder of Passover.  
 
Yalkut Shimoni, Genesis 1:13 
 
 

 אלו שחור הֹדם זהֹ אדום. ירקרק לבן שחור אדום הֹעולם פנות' מד עפרו לקבץ הֹתחיל
 קצו ויגיע למערב הֹמזרח מן יבא שאם הֹעולם פנות' מד ולמהֹ. הֹגוף זהֹ ירקרק הֹקרבים
 כל אלא שנבראת למקום חזור משלי גופך עפר אין הֹארץ תאמר שלא הֹעולם מן להֹפטר
 .חוזר הֹוא ולשם גופו הֹוא משם הֹולך שאדם מקום

 
God gathered the dust [of the first human] from the four corners of the world - red, black, white and green. Red is 
the blood, black is the innards, and green for the body. Why from the four corners of the earth? So that if one comes 
from the east to the west and arrives at the end of his life as he nears departing from the world, it will not be said 
to him, "This land is not the dust of your body, it's of mine. Go back to where you were created." Rather, every place 
that a person walks, from there she was created and from there she will return. 



 

 

Hofetz Haim Ahavat Hesed 3:2 
 

של אדם יקבלם בסבר פנים יפות,  חים לביתוכתבו הֹספרים הֹקדושים: כשיבואו אור
בפנים צהֹובות  לאכול כי אולי הֹעני רעב ומתבייש לשאול. ויתן להֹם וישים מיד לפניהֹם

 . . .דבר דאגהֹ יכסנהֹ בפניהֹם ולא בפנים זועפות. ואף אם יש לו בלבו
 

יספר לפניהֹם תלאותיו כי ישבר את  וינחמם בדברים, ובזהֹ יהֹיהֹ להֹם למשיב נפש. ואל
 .שבשבילם אומרו, וכמעט שמאבד שכרו עבור זהֹ וחם בחשבםר
 

ובשעת הֹאוכל יראהֹ עצמו כמצטער על שאינו יכול להֹשיג ליתן יותר, שנאמר ותפק לרעב 
 נפשך. רצונו לומר רצון טוב.

 
איתא בזוהֹר ויקהֹל על הֹפסוק הֹלוא פרוס לרעב לחמךרּ שצריך בעל הֹבית לחתוך חתיכות 

ניו כשהֹוא אוכל, כדי לחם לפני הֹאורח כדי שלא יבוש ולא יכלם. וכל שכן שלא יביט בפ
שלא יתבייש.

 
When guests come to one’s home, one should receive them with a cheerful face and immediately set food 
before them, for perhaps this poor person is hungry but would be too embarrassed to ask for food. One should 
provide for them cheerfully, and not with a sour face. Even if the host is worried about something, he should 
hide this from the guests… 

One should speak with them pleasantly so that they will be comfortable. The host should not discuss his 
troubles with them, for fear of upsetting them lest they think that they are the cause of these troubles, as the 
host loses money by hosting them. 

At mealtime, the host should express regret that he is not able to provide more, as it is said, “Offer your soul to 
the hungry” (Isaiah 58:7)—that is, show goodwill. 

The Zohar explains the verse “Surely, you should break your bread for the hungry” (Isaiah 58:7) as meaning 
that the host should cut pieces of bread in front of the guests, so that the guests will not feel embarrassed to 
do so. Even more so, one should not look at the guest while he is eating so as not to embarrass the guest.  
 
 
Mishnah Pesachim 10:5 
 

 בכל דור ודור חיב אדם לראות את עצמו כאלו הֹוא יצא ממצרים.

 
In every generation, a person is obligated to see themselves as though they came forth from Egypt. 

 
 

Rabbi Joseph Soloveitchik, Festival of Freedom: Essays on Pesach and the Haggadah 
 

The standard text reads, “In each generation, one is duty-bound, lirot et atzmo, to consider himself, as if he had 

been delivered from Egypt bondage.” Instead of the reflexive verb lirot et atzmo, signifying an inner experience, 

Maimonides substitutes the verb, l’harot et atzmo, to demonstrate, to behave in a manner manifesting the 

experience of finding liberty after having been enslaved for a long time. 



 

 

Mishnah Avot 1:5 
 

 יוסי בן יוחנן איש ירושלים אומר, יהֹי ביתך פתוח לרווחהֹ, ויהֹיו עניים בני ביתך.

  
Yosi ben Yochanan, a man of Jerusalem, said: “May your house be open wide, and may the poor be members of 

your household.” 
 
 
 
 
Babylonian Talmud, Shabbat 127a 
 
א"ר יוחנן גדולהֹ הֹכנסת אורחין כהֹשכמת בית הֹמדרש. . . . ורב דימי מנהֹרדעא אמר יותר 
מהֹשכמת בית הֹמדרש. . . . אמר רב יהֹודהֹ אמר רב גדולהֹ הֹכנסת אורחין מהֹקבלת פני 
שכינהֹ. . . . ששהֹ דברים אדם אוכל פירותיהֹן בעולם הֹזהֹ והֹקרן קיימת לו לעולם הֹבא ואלו 

חולים ועיון תפלהֹ והֹשכמת בית הֹמדרש והֹמגדל בניו לתלמוד  הֹן הֹכנסת אורחין וביקור
 תורהֹ והֹדן את חברו לכף זכות.  

  
Rav Yochanan said: Hospitality to guests is as ‘great’ as early attendance at the House of Study. . . . Rav Dimi of 

Nehardea said: It is ‘greater’ than early attendance at the House of Study....Rav Judah said in Rav's name: Hospitality 

to guests is greater than welcoming the presence of the Shechinah (God).... There are six things, the fruit of which 

humans eat in this world, while the principal remains for them in the world to come: welcoming guests, visiting the 

sick, meditation in prayer, early attendance for study, rearing one's children to the study of Torah, and judging one's 

neighbor in the scale of merit.  
 
 
 
 
Maimonides’ Mishneh Torah Hilchot Deot 6:4 
 

נכנס תחת כנפי הֹשכינהֹ שתי מצות עשהֹ אחת מפני שהֹוא בכלל ריעים אהֹבת הֹגר שבא ו
ואחת מפני שהֹוא גר והֹתורהֹ אמרהֹ ואהֹבתם את הֹגר צוהֹ על אהֹבת הֹגר כמו שצוהֹ על 
 אהֹבת עצמו שנאמר ואהֹבת את הֹ' אלהֹיך הֹקב"הֹ עצמו אוהֹב גרים שנאמר ואוהֹב גר.

 
The love of the stranger who has entered beneath the wings of the Divine presence is enjoined by two Biblical 
commandments: One because he is considered to be within the category of "reyim" (a friend) and one because he 
is a stranger, and the Torah states: "And you shall love the stranger..." The Holy One commanded that we should 
love the stranger just as God commanded that we should love the Divine, as it is written: And you shall love Adonai 
your God. The Holy One loves the stranger, as it is written: And God loves the stranger. 
 


